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Г. В. ОВЧИННИКОВА

ВЫСОЦКИЙ НА ФРАНЦУЗСКОМ
Сопоставительный анализ разговорной лексики
и фразеологизмов*
Пусть каждый знает, что ничто, заклю​ченное в целях гармонии в музыкальные основы стиха, не может быть переведено с одного языка на другой без нарушения всей его гармонии и прелести.

Данте

Искусство стихотворного перевода во все времена требовало особого мастерства и душевных индикаторов со стороны переводчика. Не случайно В. А. Жуковский сравнивал переводчика с должником, обязавшимся возвратить долг если не той же монетой, то хотя бы равноценной суммой. Французские переводчики Анри Абриль (Henri Abril) и Леон Робель (L(on Robel)
, слыша голос Владимира Высоцкого, стремились понять смену скоростей ритма и передать эмоциональный заряд стиха, его экспрессивный компонент. Их объединяло огромное желание передать «внутренний слух» поэта. Ничего нет труднее в переводе стихотворных рядов, чем быть поэтически верным.

Мысль Владимира Высоцкого требует четкой иерархии слов, а авторское слово Высоцкого — это емкий резервуар для выражения чувств. Задача переводчика — не убить эту яркую чувственную душу и сделать хотя бы самый простой анализ на совместимость «группы крови», чтобы не допустить трагического несоответствия. Анри Абриль и Леон Робель прочувствовали истинно русскую душу поэта, хотя встретились с немалыми трудностями в поиске точности эквивалента. 

Данная статья не ставит целью выявить плюсы и минусы того или иного перевода, определить, какой переводчик более талантлив, какой менее, — это пустая затея. Представляется более интересным провести сопоставительный анализ оригинала и французского перевода для выявления лингвистических механизмов романского языка при передаче эмоциональных ресурсов славянского слова Высоцкого. Этот «высоковысоцкий» стиль наполняет формы слов живой водой, бьющей как чистейший родник, как стимулятор мыслей и чувств, которые нужно донести до французского читателя.

Разговорная и просторечная лексика проходит красной нитью через все творчество В. С. Высоцкого. Эти яркие вкрапления народной мудрости требуют наиболее филигранной работы авторов французских текстов. В большинстве случаев разговорная лексика в произведениях Владимира Высоцкого выражена глаголами, и во французском варианте авторы переводов стремятся сохранить идентичную категорию:

	раскис и вниз
	il a le trac et craque

	уложил
	il le terrasse


Для глагола умотать Анри Абриль подбирает различные французские эквиваленты: в стихотворении «Нет меня — я покинул Расею...» («Parti — j’ ai quitt( la R-russie...») — se tailler, в поэме «Мой черный человек...» («Mon homme noir...») — filer. Наличие синонимичных глаголов, относящихся к разговорной французской лексике, объясняется необходимостью сохранения мелодической решетки при переводе:

	Нет его, умотал наконец!
	Enfin! (( ((((( ((((( ((’ (( (( ((((((!

	В Париж мотает, словно мы — в Тюмень!
	(( (((( à (((((, ((((( ((((, à (((((((!


Очень часто русские глаголы передаются во французском языке глагольными конструкциями (кtre participe pass(, se mettre а faire qch):

	Сгину я!
	Je suis fichu!

	Хамила, безобразила и обернулась роком
	Elle s’ est mise а m’ insulter et, 
                                      convertie en Fatum


Глагол хамить в песне «Козел отпущения» («Le bouc (missaire») выражен глаголом faire + Nom (faire une crasse — делать гадости):
	Обхамит кого по-медвежьему
	Fait une crasse à quelqu’ un,


une crasse d’ ours


Очень удачно Леон Робель передает глагол тискать, содержащий положительный оценочный компонент, полным французским эквивалентом peloter (гладить, ласкать, тискать):

	Мы ползем, бугорки обнимаем,
Кочки тискаем — зло, не любя
	Nous rampons, nous embrassons les buttes,
Pelotons les mottes — sans amours,



sans remords


Интересен факт совпадения структуры русских и французских возвратных глаголов:
	Топорами папиными
День и ночь секутся
	Se bagarrent а la hache
La nuit et le jour

	Колокольчик весь зашелся от рыданий
	Le grelot qui s’ (trangle

	Ходишь — озираешься
	Chacun veille — se surveille

	ворвусь
	je m’ enfuirai


Хотя нередки случаи, когда русский глагол передается на французский как возвратный:

	Я наплевал на датскую корону
	Me fichais de la couronne de Danemark


Полные эквиваленты (что представляет особую ценность на уровне разговорной жанровой разновидности) во французском переводе часто присутствуют и при переводе лексических единиц именной категории: баламут — filou; козлятушки-ребятки — les petits biquets.
В выражении «Возьмешь принцессу и точка» — «Prends la princesse et basta» существительное точка имеет переносное значение конец, и данная коннотация находит формальную оболочку в итальянском заимствовании basta.
Исходя из теории семантических соответствий Я. И. Рец​кера
, случаи полного совпадения лексических единиц разных языков во всем объеме их значений относительно редки. В связи с этим о соответствии переводного текста исходному говорят уже в случаях тождества описываемых ситуаций, независимо от используемых семантических компонентов предложения.

Наиболее универсальный способ помочь переводчику найти соответствие разговорным оборотам в самых сложных случаях — описательный метод. Некоторые описания в переводах Анри Абриля и Леона Робеля приближаются к нейтральному стилю и выглядят в некоторой степени громоздко, но верно. (Как говорили французские переводчики XVIII века, перевод — что женщина: если она верна, то некрасива, если она красива, то неверна). Русское хвать выглядит как описательный оборот: on vous tra(ne par les cheveux; как-то проскочили — ceux d’ aujourd’hui l’ ont franchi sans aucun mal; слабо? — pas de courage?; нагуливал бока — se remplissait la panse (дословно: набивать пузо); разбазарил — aurai-je en vain d(pens(ma vigueur; зарыться в книги — les livres devinrent mon refuge.
Та же теория соответствий содержит закономерность о «потере» или «приобретении» информации: и то и другое неизбежно при любом переводе, потому что формальные средства выражения одного и того же содержания в различных языках между собой не совпадают. Ярким примером подобных лакун является следующая разговорная лексика: юлил; пошаливать втихомолочку; порву бока; глядь; кто-то вякнул; налетай на заводы Рено — и так далее.

Антонимический перевод считается исследователями переводоведения парадоксальным явлением, но опытные переводчики прибегают к этому методу в случаях, если не могут подыскать иноязычного эквивалента глаголу, например: попробуй угробь — le gars comme ((s’ en tire toujours (дословно: такой парень выкрутится всегда).

Русские реалии, которыми так богата стилистическая палитра поэзии В. С. Высоцкого, непроизвольно превращают любого переводчика в предателя (traduttore — tradittore, итал.). Например: самогон — gn(le; бадья — une barrique (бочка); шалаш — un galetas (убогая каморка, лачуга, трущоба); косая сажень — ma carrure. Еще большую сложность для переводчиков Владимира Высоцкого представляют слова, содержащие неправильное ударение, совершенно не передаваемое во французском тексте: «На спор вбили!»; «Всех на роги намотаю»; «Ни дня без стакана». Не меньшую трудность вызывают просторечные выражения с отклонениями от литературной нормы произношения и написания: «коих ел, а коих в лес волочил»; «чуду-юду уложил и убёг»; «ой, что деется, вчерась»; «я покинул Расею»; «мне будет не хотеться умирать»; «с им так препирался»; нате; нету; неужто; мол.
К описательным конструкциям авторы переводов вынуждены прибегать при передаче междометий и звукоподражаний:

	Если парень в горах не ах
	Si tu le vois sur les roches flancher

	Тюк! прямо в темя — и нету Кука
	Avec une massue de bambou: un seul coup

	Ату, ребята, хватайте Кука!
	H(, les gars, amenez-moi ce Cook!


Особый пласт разговорной лексики представляют ругательства — эти экспрессивные оценочные слова и выражения, к которым прибегал человек в конфликтных ситуациях, чтобы выплеснуть переполняющие его отрицательные эмоции, — как в русском, так и во французском языке имеют ярко выраженный уничижительный оттенок. Во французских переводах ругательства чаще имеют идентичный семный состав:

	зверюга
	l’ (pouvantable b(te

	негодяй
	le salaud

	к чертям собачьим
	on va interdire, nom d’ un chien

	козья морда
	une gueule de bique

	назвал Волка сволочью
	il a tra(t( de salaud le Loup


	метнул, гадюка, и нету Кука
	quelqu’un lan(a une grosse pierre, le fourbe


В очень редких случаях отсутствует французский эквивалент, например, к выражению в бога душу! Профессиональные арготизмы не являются частотными, но имеют полное соответствие, за исключением ударения: мусора — poulets.
Невозможным оказалось подобрать семантические соответ​ствия к поэтическим архаизмам В. С. Высоцкого — из-за их отсутствия во французском языке, поэтому авторы переводов подбирают нейтральными лексические единицы:

	Я оком грустнею
	Mon oeil se ternit

	Я ликом тускнею
	Ma face p(lit

	Я чревом урчу
	Gargouille mon ventre

	И в гору, и с горки, пьянчугу влачу
	et porte l’ ivrogne en haut et en bas


В системе перевода особенно много хлопот доставляют фразеолгизмы. Существует давняя традиция: идиома одного языка должна быть переведена идиомой другого. Такие нейтральные фразеологические обороты легко переданы французскими переводчиками:

	шито-крыто
	en catimini

	ломать копья
	brûler les fl(hes

	сыт я по горло
	j’ en ai ras le bol


На практике возникает множество трудностей. Очень часто фразеологизмы русского языка имеют лишь приблизительные аналоги во французском языке, и переводчики вынуждены использовать кальки, буквальные переводы:

	звенья славы мне не по зубам
	quels anneaux durs ( ronger

	бросать слова на ветер
	et mes mots (taient par le vent dispers(s

	ваньку валяю
	fais un tas de blagues

	небо копчу
	j’ enfume les cieux

	мои девочки ходят в соплях
	mes poulettes ne font que chialer

	как обухом по голове
	comme les massues frappaient sa tête

	толку было с него, правда, 

как с козла молока
	il (tait aussi r(tile que du lait de bouc


Часто французские переводчики используют метод описательной конструкции при переводе застывших выражений и фразеологизмов:

	умираю от смеха
	je me tiens les c(tes

	всех по кочкам разнесу
	je ferai valser votre clique

	шерстить в пух и прах
	veulent en faire voir

	ребром вопрос поставил
	s’ il vous dit sans d(tour


Данный исследовательский материал позволяет сделать следующие выводы.
— Французские переводчики используют следующие методы перевода при поиске эквивалентов русской разговорной лексики и фразеологизмов в поэтическом творчестве В. С. Высоц​кого: калька, описательный оборот, антонимическая конструкция, слова-синонимы.

— Разноструктурность французского и русского языков является причиной сложности перевода, в частности, передачи просторечных вариантов падежных окончаний имен существительных и имен прилагательных русского языка, которые полностью отсутствуют во французском языке.

— Разговорная лексика и фразеологизмы представляют ряд трудностей при переводе с русского языка на французский (не​совпадение семного состава сопоставляемых лексических еди​ниц, различие образов, лежащих в основе фразеологических обо​ротов). Выбор абсолютно точных французских эквивалентов для аналогов русской разговорной лексики в творчестве Высоцкого вызывает наибольшую трудность, с которой в большинстве случаев поэты-переводчики справляются. Однако иногда им приходится вводить слова нейтрального стиля, и даже есть не единичные случаи полного отсутствия французского эквивалента.
Анна БЕДНАРЧИК

ВЫСОЦКИЙ ПО-ПОЛЬСКИ

Вступление

Уже долгие годы песенная поэзия пользуется успехом не только в Польше, но и на эстрадах всего мира. Имена ее творцов и исполнителей известны широкой публике. Растет также популярность создателей авторской песни, одним из известнейших представителей которой в России был Владимир Высоцкий.

Многие критики пытаются найти ответ на вопрос о сущности этой необыкновенной популярности. Например, Войцех Млынарски вспоминает, что при первой своей встрече с творчеством В. Вы​соцкого, в «домашнем» магнитофонном исполнении, он вначале не отдал себе отчета в «исключительности явления». И только потом, когда коллега-русист списал некоторые тексты с пленки и приготовил подстрочник, Млынарски изменил свое мнение. «Спору нет, — писал он, — что я слушаю настоящего поэта и талантливого исполнителя, такого же класса, как известные мне раньше и вызывающие мое восхищение Жорж Брассенс, Жак Брель или Лео Ферре»
. В свою очередь Войцех Пашкович писал: «У нас в памяти остались еще те вечера <...> когда мы в одиночку или же в узком кругу друзей начинали понимать теряющиеся в шумах любительских записей слова поющего поэта <...>. Стоит обратить внимание на связи с культурной и литературной традицией страны и мира, — пишет дальше Пашкович, — и на тот факт, что жанр, представителями которого являются барды, глубоко укоренился в европейской традиции — достаточно напомнить так близкого им, хотя и отдаленного по времени Франсуа Вийона»
. И подытоживает: «Хотя Высоцкий, Галич и Визбор умерли уже несколько лет тому назад, хотя Окуджава предпочитает писать исторические романы, записи их песен можно услышать в любом советском городе, в любом селе, в любом доме. Сколько людей, также и в Польше, знают многие из этих песен наизусть. Барды сумели дать слушателям то, чего те ожидали от поэзии»
.

Во всех приведенных высказываниях обращает на себя внимание случайность первой встречи с текстом Высоцкого, очарование отличием авторской песни от других видов эстрадного творчества, а также заинтересованность в первую очередь поэтическим пластом произведений.

<...> Не подлежит сомнению, что Высоцкий и его песни пользуются в Польше огромной популярностью. Об этом свидетельствует хотя бы количество переводов и переводчиков, заглавия и фамилии которых удалось установить
.

<...> Нам кажется, что популярность Высоцкого и его песен в Польше обусловлена несколькими факторами, причем ее истоки разнообразны. Прежде всего — это популярность личности, вызванная «сенсационностью» жизни и смерти, а также замалчиванием творчества поэта официальными органами. Некоторые слушатели даже считали Высоцкого эмигрантским писателем, о чем упоминал и он сам
. В этом контексте, и принимая во внимание общественно-политическую обстановку в Польше в 70—80-е годы, легко понять, почему произведения Высоцкого и он сам получили в нашей стране такую значительную популярность. Знаменателен перевод на польский язык произведений с политическим подтекстом, таких, как «Охота на волков»
 («Ob(awa», переводчик Я. Качмарски
), понятна их огромная популярность.

Уже форма подачи стихов (песен) Высоцкого способствовала их успеху, особенно в среде молодежи и студентов, в которой и ранее песенную поэзию популяризировали Эва Демарчик, Марек Грэхута, Мацей Зембаты, где до того известны были и пелись песни Окуджавы, Леонарда Коэна, тексты Е. Харасимо​вича. Особенным успехом пользовались «политические» и «блат​ные» песни, а также отлично подходящие для вечеров у костра песни «о горах и парусах». Вначале они пелись на языке подлинника, даже если большинство поющих не понимали по-русски, — достаточно было магии фамилии автора и краткого объяснения содержания песни. Потом появились переводы. К сожалению, приспосабливаясь ко вкусам слушателей, переводчики довольно часто деформировали текст песен Высоцкого. Как правило, делали они это следующим образом:

а) полонизируя стихи — внося в тексты переводов типично польские высказывания и реалии
;

б) политизируя стихотворения
;

в) вводя в текст чрезмерное количество разговорных элементов, особенно вульгаризмов и неудачных языковых конструкций
;

г) приспосабливая произведение к эстрадной и даже актерской манере исполнения
.

Все эти переводческие приемы несомненно повлияли на популяризацию творчества Высоцкого в Польше, хотя здесь следовало бы говорить о популяризации работы переводчиков, а не творчества самого поэта. 

Из большого числа переводчиков Высоцкого на польский немногим известны другие кроме тройки: З. Федецки, В. Млынарски, Я. Кач​мар​ски. Поэтому стоило бы рассмотреть и работы других. Но сначала — о популярности творчества самого Высоцкого в нашей стране.

Сравнивая популярность поэта в Польше при его жизни и после смерти, замечаем, что для широкой публики известность Высоцкого явилась прежде всего последствием его преждевременной смерти и начинающихся политических изменений в Советском Союзе. Однако если до смерти Высоцкого его песни известны были почти исключительно в русском языковом варианте и ценились за содержащийся в них смысл и способ исполнения, то впоследствии знание большинства публики о творчестве русского барда базировалось прежде всего на переводах и не очень толковых статьях в прессе. В связи с этим думается, что следовало бы посвятить больше, чем до сих пор, внимания анализу переводов. Это позволило бы избежать в будущем огромной, но поверхностной популярности, основанной на знакомстве с неадекватными подлиннику переводами, часто сознательно выполняемыми «под публику», для удовлетворения ее вкусов, и слишком свободно трактующими лексический и музыкальный тексты авторской песни.

Специфике перевода песенной поэзии и анализу переводов песен Владимира Высоцкого посвящены последующие главы наших рассуждений. Проблему следовало бы рассматривать в четырех аспектах: перевод с русского на польский язык; перевод песенной поэзии; перевод собственно авторской песни и, наконец, перевод именно произведений В. Высоцкого. Но мы не будем рассматривать все эти аспекты — займемся только спецификой перевода песен конкретного автора, каким является Высоцкий, так как в творчестве этого поэта наблюдаются своеобразные черты, причиняющие переводчикам хлопоты. К ним принадлежат: 

— специфический язык Высоцкого;

— многоплановость его поэзии;

— богатство художественных приемов, включающих двузначность и многозначность слов, обилие фольклорных и литературных ассоциаций;

— фонический пласт его песен и их многовариантность.

Итак, остановимся на вопросе о том, каким образом перечисленные черты произведений Высоцкого влияют на облик польских вариантов его песен.

Аспект многоплановости произведений Высоцкого можно рассматривать в широком плане, как разнообразие затронутых в его творчестве тем и соответствующих им разных художественных средств выражения, а также различий, касающихся выбора стилистической разновидности языка. Этот аспект можно рассматривать и узко, как множество планов, развертывающихся в конкретном произведении. Оба подхода имеют значение для переводов. В широком понимании многоплановость творчества поэта отличается разнообразием затронутой проблематики. Так, Высоцкий одновременно является автором песен, стилизованных под блатные («За меня невеста отрыдает честно...»), цикла о спорте («Песенка про прыгуна в высоту»), песен, поднимающих общественно-политические темы («Анти​семиты»), а также военных («Он не вернулся из боя»), сатирико-бытовых («Диалог у телевизора») и чисто лирических («Оплавляются свечи...»). Каждый из этих видов иначе разработан автором. В зависимости от тематики в них используются разные пласты языка, разные стилистические средства. В песнях, стилизованных под блатные, наблюдаются элементы воровского сленга, сознательное деформирование некоторых выражений, просторечная лексика и вульгаризмы. В сатирических текстах часто встречаются элементы говора, каламбуры, неологизмы, игра слов. В свою очередь, большинство стилистических средств этого рода исчезает из лирических песен. Автор применяет в них более полные (не оборванные) предложения, более богатую метафорику, глубокие поэтические образы. Он не пользуется в этих песнях характерными для него «диалогическими вставками», напротив, в конструкции лирических песен мы наблюдаем намного более строгое соблюдение ритмической и версификационной системы стихосложения. Это должно было бы найти отражение в переводах. К сожалению, большинство переводчиков, как правильно заметила Агнешка Магдзяк-Мишевска, выбирают для себя язык одного из начертаннных Высоцким видов героя и все произведения переводят одинаково, не различая разновидностей языка, а наоборот, сводя стихи русского барда к одному виду. Обычно таким видом оказывается блатная или сатирико-политическая песня
.

Второй аспект многоплановости в произведениях Вы​соцкого — это совместное присутствие в одном произведении двух или нескольких разных поэтических планов, развивающихся обычно благодаря многозначности слов и высказываний, ал​ле​горичности, игре слов, иногда — благодаря введению в текст стра​но​ведческого элемента, понятного слушателю подлинника. Этот аспект очень трудно воспроизвести в переводе: он требует поиска эквивалентных многозначностей.
С многоплановостью произведений связан еще и вопрос использования в них многочисленных элементов национальной культуры, часто вносящих в песню новый смысл, другое значение. Кроме того, они соединяют конкретный текст с конкретным явлением, ситуацией, социальной группой, определяя его национальную и культурную принадлежность, иногда относя его к конкретному историческому периоду. Не всегда можно адекватно передать все эти элементы на языке перевода, и не всегда можно приблизить вводимые ими смыслы к слушателю (читателю), привыкшему к другому обычаю, традиции, хотя, как было отмечено, культурные связи и некоторая степень знаний польской общественностью советских реалий способны помочь в этом.

Следующее из перечисленных нами свойств творчества Высоцкого — богатство применяемых им художественных средств — сочетается с упомянутым раньше аспектом многоплановости. Вопрос о воссоздании в переводе богатства художественных средств и элементов культуры связан с проблемой передачи особенностей языка поэта. Что, как уже говорилось, зависит от вида литературного героя или лирического субъекта. Халина Милейковска выделила два основных вида языка Высоцкого
. Это, во-первых, язык, базирующийся на нормативной фонетике литературного языка с дополнительными экспрессивными формами: Высоцкий применяет его в лирических и патриотических песнях. В свою очередь, экспрессивные фонемы, употребляемые им именно в этих произведениях, — это прежде всего экспрессивная артикуляция р, что дает впечатление удвоения этого звука; придыхание к и т (kh, th); повторения фонемы л; неожиданные паузы, усиливающие логическое ударение; растянутые носовые согласные мм и нн с приостановкой после них голоса; г, произносимое как звонкое х; переход безударного е в и, я или а. Отметим следующий пример из песни «Аисты», приводимый Милейковской:

Что ж там, цветом в янтаррь,



светится?
Это в поле пожарр



мечется.

Рразбрелись все от бед


в сторроны...
Певчих птиц больше нет —


ворроны! /1; 145/.
Второй вид языка, применяемый Высоцким, это, по мнению Милейковской, язык, фонетическая система которого базируется на диалектной фонетике, характерной для говора. Отметим, что диалектность Высоцкого отличается экстерриториальностью. В ней можно услышать черты разных говоров: оканье, аканье и яканье, сужение о в у. Заметим еще, что независимо от экспрессивности языка, от вида этого языка и его насыщенности жаргонизмами или диалектизмами, в произведениях Высоцкого исключительно редко появляются вульгаризмы, так часто тривиализирующие польские переводы. Язык Высоцкого ставит перед переводчиком высокие требования не только по причине необходимости воссоздать характерные стилевые черты этого автора, но также из-за нужды сохранить определенный вид юмора, который, кроме комизма ситуации и игры слов, использует и фонические средства, и разные пласты языка, сталкивая их при этом друг с другом. Причем если передачу «второго языка» относительно легко реализовать в переводе, то передача «первого» намного сложнее, особенно из-за добавочных экспрессивных фонем. Здесь часто переводчику помогает упоминаемая специфика переводов с близкородственных языков, прежде всего — сходство некоторых значений, свойственных похожим друг на друга звукам в обоих языках, что помогает реализовать в переводе семантически сходную или эквивалентную звуковую концепцию подлинника.

Еще один характерный элемент творчества Высоцкого, о котором хотелось бы упомянуть, — это многовариантность
. Высоцкий не только менял способ исполнения (гитарные аккорды, некоторые слова, интонацию), временами он изменял также лексический текст песни — таким образом, что это вызывало изменение семантического пласта произведения. Порой одна песня существовала в двух или нескольких вариантах. В таких случаях трудность перевода может заключаться и в необходимости найти самый полный вариант, что дается не так уж легко — в «ловушку» пропущенного куплета попадали многие переводчики
. Важно при этом достоверно установить авторский вариант, так как некоторые фрагменты произведений Высоцкого изменялись в позднейших (посмертных) редакциях. Приведем описанный Олегом Терениным
 случай удаления из песни «До​рожная история» следующего куплета:

Но был донос и был навет —
Кругом пятьсот и наших нет, —
Был кабинет с табличкой «Время уважай», —
Там прямо без соли едят,
Там штемпель ставят наугад,
Кладут в конверт — и посылают за Можай.

Той же песни касается описанный Терениным случай замены слов, повлекшей за собой изменение поэтического образа. Сравним полный и цензурный тексты:

	Потом — зачет, потом — домой
С семью годами за спиной...
	Бродяжил и пришел домой
Уже с годами за спиной...


Думается, что переводчики и редакторы сборников должны заботиться о том, чтобы в двуязычных изданиях рядом с переводом печатать именно тот вариант произведения, который послужил переводчику источником. В противном случае создается неудобство не только для критика, но и для читателя, знающего язык подлинника. Примером плохо подобранных русского и переводного вариантов является помещенный в сборнике «Ballady i piosenki Włodzimierza Wy​sockiego» текст «Случая в ресторане» Вы​соцкого и перевод этой пес​ни, выполненный Адамом Хайдлом («Zdarzenie w restauracji»). Перестановка строф перевода по сравнению с русским текстом совершенно изменила смысл произведения, хотя переводчик наверно не сделал этого сознательно. Вероятнее всего, он просто воспользовался другим вариантом русского стихотворения. Отметим, что в данном случае имеются два варианта. Сравним:

	1.
	2.

	Он ругался и пил, я за ним по пятам,
Только в самом конце разговора
Я его оскорбил, я сказал: «Капитан,
Никогда ты не будешь майором».

Он заплакал тогда, 
                    он спросил про отца,
Он кричал, тупо глядя на блюдо:
«Я всю жизнь отдал за тебя, подлеца,
А ты жизнь прожигаешь, паскуда!

А винтовку тебе, а послать тебя в бой,
А ты водку здесь хлещешь со мною!».
Я сидел, 
         как в окопе под Курской дугой,
Там, где был капитан старшиною
.
	Он ругался и пил, он спросил про отца,
И кричал он, уставясь на блюдо:
«Я полжизни отдал за тебя, подлеца, —
А ты жизнь прожигаешь, паскуда.

А винтовку тебе? А послать тебя в бой?!
А ты водку здесь хлещешь со мною!...».
Я сидел, как в окопе под Курской дугой,
Там, где был капитан старшиною.


Он все больше хмелел. 
                              Я за ним по пятам.
Только в самом конце разговора
Я обидел его — я сказал: «Капитан!
Никогда ты не будешь майором!»
.

	Польский текст:
	Обратный перевод:

	On wspominał i pił. Pytał, kto ojciec mój
Ryjąc nosem wśród dań i napitków
– «Ja za ciebie, podleca, 
                              w gradzie kul szedłem w bój
A ty życie marnujesz, ohydku.

Ja bym dał ci karabin i na front wysłałbym!
Ładny front: chlejesz ze mną i kwita...»
Jak pod Kurskiem w okopie 
                                     czułem się siedząc z nim,
Gdzie był starszym sierżantem kapitan.

Choć przytruty – wciąż gadał. Parł do kłótni. 
                                                                Ja też.
Spór wiedliśmy z pijackim uporem.
Obraziłem go w końcu: «Kapitanie, czy wiesz,
Że ty nigdy nie będziesz majorem!»
.
	Он вспоминал и пил. Спрашивал, кто мой отец,
Роясь носом среди блюд и напитков.
«Я за тебя, подлеца, в граде пуль шел в бой,
А ты жизнь расточаешь, мерзавец.


Я бы дал тебе винтовку и послал на фронт!
Какой фронт: хлещешь со мною и квиты...»
Сидя с ним, я чувствовал себя, 
                         как в окопе под Курском,
Где капитан был старшиной. 

Хотя пьяный – все болтал. Хотел ссору затеять, 
                                                                         я тоже.
Спор вели мы с пьяным упорством.
Я его оскорбил в конце: «Капитан, ты знаешь,
Что никогда не станешь майором!».


В упомянутом сборнике вместе с переводом помещен первый из вариантов, несмотря на то, что Хайдл, по всей вероятности, пользовался вторым.

Вопрос вариантности текстов относится и к вариантности заглавий: часто песням заглавия давались уже после смерти поэта. Отсюда и различия, выступающие как в подлинниках, так и в переводах.

Переводчики и переводы
Список фамилий польских переводчиков песен Владимира Высоцкого длинен. На польский язык переведена значительная часть творческого наследия поэта. Переводы стали появляться в нашей стране уже в конце 70-х годов, — когда Высоцкий не был еще известен в Польше как признанный бард. Однако широкую известность в нашей стране творчество этого необыкновенного поэта получило уже после 1980 года. В то время Высоцкого переводили любители и профессионалы, поэты и авторы эстрадных песен. Некоторые из них, как, например, Михал Б. Ягел​ло, Вацлав Калета, именно благодаря песням Высоцкого сформировались как пере​водчики.
<...>

Все выделенные нами переводчики интересовали нас по определенным причинам. Земовит Федецки — как уже ранее признанный переводчик русской поэзии, Войцех Млынарски — как автор и исполнитель собственных произведений, переводы Бохдана Задуры являлись примером полного подчинения перевода музыкальному пласту подлинника, а тексты Богуслава Врублевского — примером нейтрализации языка Высоцкого, его сглаживания. В свою очередь работы Войцеха Пашковича иллюстрируют возможность поэтического перевода лирических песен Высоцкого. Михал Ягелло вызвал наш интерес из-за наибольшего количества выполненных переводов и из-за стилистической дифференциации переводимых текстов, а Петр Бергер — как творческий экспериментатор в сфере стихосложения. Вацлав Калета привлек наше внимание как представитель молодого поколения польских переводчиков Высоцкого, а Анджей Мандалян — как известный переводчик песенной поэзии и автор пользующихся в Польше большой популярностью польских вариантов песен Окуджавы. <...>

Заключение

Обзор переводов песен В. Высоцкого позволил определить типичные ошибки, совершаемые польскими переводчиками бардовской поэзии. Он позволил также рассмотреть характерные методы и так называемые «переводческие приемы», применяемые в конкретных случаях. Отметим, что некоторые из наблюдаемых нами характерных черт польских переводов образуют противоположные, хотя и не исключающие друг друга пары. Вот они:

— полонизирование текста — и стремление сохранить национальный характер подлинника;

— нейтрализация лексических элементов со специальной окраской — и усиление этой характеристики;

— развитие некоторых сюжетных линий, расширение поэтических образов — и их обход в переводе, вплоть до отказа от перевода части песни (например, куплета);

— сглаживание отступлений Высоцкого от постоянной ритмической сетки и рифмической системы — и разрушение этих схем. 

Перейдем, однако, к обстоятельной классификации самых характерных методов перевода, наблюдаемых в польских вариантах песен русского барда. Они группируются вокруг основных проблем, с которыми сталкивается переводчик.

1. Приближение текста к польскому реципиенту
(читателю, слушателю)

Наименование текст принято нами и для лексического, и для музыкального текста, а сам вопрос касается  строения песни. Приближение, о котором мы здесь говорим, можно отнести, например, к представленным в тексте страноведческим реалиям. Наиболее распространенными способами приближения текста польскому реципиенту являются:

— введение элементов, принадлежащих польской культурной традиции, в том числе типичных словарных оборотов и цитат или же псевдоцитат (травестированных, пародированных цитат) из польской литературы, например: Jedzmy, nikt nie woła (букв.: Поели, никто не зовет)
; 

— избегание переводчиком элементов с национальной окраской и даже их замена элементами, вносящими в текст национальную окраску языка перевода, например: церковь — kościół (костел)
;

— замена русских элементов другими, тоже русскими, но более понятными читателю перевода, например: Гражданский флот — «Aerofłot» («Аэрофлот»)
;

— обозначение в тексте перевода цитат из произведений русской литературы путем введения отсутствующей в подлиннике фамилии их автора, например: To z Puszkina (Это из Пушкина)
;

— введение описательных объяснений, например: badawczy nasz Iljuszyn (букв. наш исследовательский Ильюшин)
;
— конкретизация текста, заменяющая те намеки или иронию Высоцкого, которые могли оказаться непонятными для польского реципиента, например: пережиток старины —klerykalny chłam (цер​ковный хлам)
;

— политизация польского текста согласно потребностям и ожиданиям польского читателя / слушателя (в зависимости от политической ситуации в стране подлинника и в стране перевода), лучшим примером которой являются травестации Яцека Качмарского
;

— использование намека на характерную для страны перевода ситуацию при описании обстоятельств страны подлинника. Сравним польское i powieźli z Syberii na Sybir mnie (и повезли меня из Сибири в Сибирь)
, где переводчик воспользовался различием между названиями Syberia и Sybir в польской традиции
. Заметим, что в переводе той же песни А. Мандаляном вместо этого дважды повторяется слово Sybir: rok z Sybiru na Sybir mnie wiózł
;

—  приспособление структурных черт произведения к характерным чертам стихотворных композиций страны перевода, например, изменение ритмической сетки или же рифмической системы (видов рифмы).

Отметим еще случаи введения в польский вариант типичных польских страноведческих элементов (элементов польской культурной традиции) и всякого рода ссылок на произведения родной литературы, а также приспособления содержания и формы текста к ожиданиям и вкусам читателя (слушателя) перевода.

2. Сохранение в переводе национальной окраски подлинника

Эта группа решений переводчика в некоторой степени противоречит первой, хотя, исключая полонизирование произведения, такие решения способны не только не противоречить друг другу, но даже дополняться. Чаще всего наблюдаются следующие приемы:

— транскрипция, транслитерация или сохранение в переводе лексем или же русских цитат, например: «Bieriozka», matrioszka, harmoszka («Березка», матрешка, гармошка)
, Очи черные, скатерть белая
;

— дополнительное введение в текст русских слов (прежде всего имен собственных), например Car Puszka, «Stoliczna» (Царь-пушка, «Столичная»)
;

— введение в перевод выражений, соединяющих русские и польские элементы, таких, как carstwo niebieskie (в тексте В. Вы​соцкого царство теней)
.

3. Степень воссоздания в переводе 
поэтического образа подлинника

С одной стороны, мы наблюдаем в переводах расширение образа, развитие некоторых сюжетных линий произведения вплоть до введения в текст новых сюжетных мотивов и образов, с другой стороны, наблюдаются пропуски некоторых мотивов, образов и даже фрагментов подлинного текста. 

В некоторых переводах заметна политизация текста по отношению к подлиннику, усиление его эмоциональности, в других, наоборот, наблюдается нейтрализация и ослабление эмоционального напряжения.

Изменение поэтического образа может выражаться небольшой модификацией, деформацией, искажением смысла, заменой одного образа другим или изменением окраски образа. Заметим здесь, что неосознанные изменения чаще всего являются следствием непонимания подлинника. В свою очередь сознательные изменения — это результат стремления переводчика приблизить содержание произведения к реципиенту или же приспособить произведение к собственной творческой манере (отсюда частые случаи дописывания собственных окончаний и актерских сцен).

С нашей точки зрения, интересным переводческим приемом является введение на место одного образа, характерного для всей культуры подлинника, — другого, ассоциирующегося непосредственно с творчеством автора подлинника, как это сделал Е. Чех в песенке «Moja pieśń cygańska»
.

4. Воспроизведение в переводе
художественных и стилистических средств,
применяемых автором подлинника

К характерным чертам польских переводов песен Высоцкого принадлежит стремление, с одной стороны, нейтрализовать элементы, имеющие особый оттенок, с другой — компенсировать эти элементы, включая их усиление, ведущее к преувеличению (часто вплоть до ненужной коллоквиализации, огрубления и даже вульгаризации). На этом фоне надо отметить следующие попытки компенсировать стилистику автора, предпринимаемые польскими переводчиками:

— замена фразеологических оборотов нефразеологическими, с таким же значением и стилистическими отметками: «Бился в пене параноик // Как ведьмак на шабаше» — «Jeden furiat w kącie sali // Wył jak w klatce dziki zwierz»
 (букв.: «Один буйный сумасшедший в углу зала // Выл как в клетке дикий зверь»);

— воссоздание внелексических средств экспрессии, как в «Piosence Papugi-Pirata» («Песенка Попугая»)
;

— воссоздание словесных и музыкальных повторений, как в песне «Wytapiają się świece» («Оплавляются свечи...»)
;

— творческий подход к проблемам перевода игры слов (собственные находки переводчика, например celny strzał в песне «Zdarzenie podczas odprawy celnej»
 (celny —меткий, таможенный; celnik —таможенник);

— воссоздание языка героя-«блатаря» путем насыщения текста просторечной лексикой, разговорными грамматическими формами и диалектной лексикой, как в переводах Е. Чеха;

— использование фонетических, лексических и синтаксических возможностей языка перевода для воссоздания социальных черт языка подлинника (в том числе — компенсирование словарного состава, характерного для одной стилистической группы, лексикой, свойственной иной группе, а также компенсирование элементов из одного языкового уровня элементами из другого, как например в случае русского рупь и польского szmal из песни «Wacza» («Про речку Вачу и попутчицу Валю») в переводе М. Б. Ягелло
;

— использование экспрессивных и стилистических элементов, применяемых В. Высоцким, в переводах других произведений поэта (здесь, однако, отметим опасность смешения стилей разных видов песен русского автора);

— использование так называемого «мнимого отрицания» как метода воссоздания смысла подлинника, как в «Piosence o nutach» («Песня о нотах»), где русское «...в си-бемоль минор // Звучат прекрасно траурные марши» преобразовалось в «...w tonacji dur // Nie zabrzmią dobrze pogrzebowe marsze» («В тональности мажор // Не зазвучат хорошо траурные марши»)
;

— попытки довести до читателя (слушателя) перевода многозначность и многовариантость текстов Высоцкого, например, посредством применения в переводе нескольких вариантов припева вместо одного, используемого в подлиннике, как в переводе песни «Оплав​ляются свечи...» («Wytapiają się świece»), выполненном В. Пашковичем.

Внимания заслуживают также некоторые элементы стихосложения, выполняющие стилистическую роль, прежде всего новаторские рифмы, в том числе ломаные и контекстуальные, рифмы, носящие шуточный оттенок, а также воссоздание внутренних авторских рифм и целых «рифмических цепей». Все это вводит в польский текст сатирическую окраску.

5. Воссоздание в переводе структуры произведения

Наблюдаемые в этой области изменения можно разделить на три вида, причем все они возникают как результат стремления переводчика приспособить литературный текст к музыкальной форме подлинника. Перечислим упоминаемые виды изменений.

1. Сглаживающее авторский текст подлинника воссоздание ритмической сетки и системы рифм, заключающееся, во-первых, в унификации количества слогов и длины стихов в куплетах (не​зависимо от отступлений и схем, наблюдаемых в подлиннике); во-вторых, в унификации системы музыкальных пауз и ударений (тоже независимо от текста Высоцкого); и в-третьих, в замене русских ассонансов польскими точными рифмами;

2. Точное копирование авторского варианта структуры произведения, что связано с повторением отступлений Высоцкого от ритмической и рифмической схем;

3. Возможность совершения переводчиком разного рода изменений, таких как:

— замена мужских рифм женскими и наоборот;

— замена дактилической клаузулы хореической;

— замена рифмической системы (с использованием в переводе так называемой «музыкальной рифмы»);

— замена точных рифм неточными, вплоть до применения в конце стиха нерифмующихся слов (с одновременным воссозданием клаузул, соответствующих «музыкальной рифме»);

— перестановка словарного ударения (смягчаемая при пении благодаря музыкальному ударению);

— свободный подход к количеству слогов в строке (если не нарушено соответствующее данной строке число звуков музыкальной фразы);

— замена ритмической сетки произведения, применяемая совместно с использованием градации музыкального ударения, что в свою очередь позволяет сохранить музыкальный ритм.

Кроме перечисленных в пункте 3 способов сглаживания некоторых неточностей перевода по отношению к подлинной структуре произведения, отметим еще:

— вписывание добавочных слогов (звуков) на место музыкальных пауз;

— удлиннение артикуляции ударяемых звуков при пении для стушевания нехватки слога (что можно наблюдать на примере вокальных интерпретаций польских переводов);

— применение ломаной и контекстуальной рифм для воссоздания русской мужской рифмы (а также использование для этой цели иностранных слов с ударением, падающим на последний слог, например, Champs Elyse(s (Елисейские поля) из «Nie ma mnie...» («Нет меня — я покинул Расею...») в переводе М. Ягелло
.

К сожалению, слишком свободный подход к авторской модели построения произведения может привести к совершенному разрушению ритмической структуры, изменению мелодической линии песни и даже к преобразованию песни в стихотворение (особенно из-за неосторожного введения польской женской рифмы на место русской мужской, когда стих «распирает» музыкальную фразу). Такой подход может привести и к возникновению неожиданных комических эффектов, например, в случае нестушеванной перестановки ударения и непонятных высказываний (при несоответствии музыкальных пауз и знаков препинания в словесном тексте перевода). 

Заканчивая рассуждения на тему воссоздания в переводе структуры произведений Высоцкого, напомним еще, что чаще всего в польских вариантах его песен пропускаются внутренние рифмы.

Следует особо отметить вопрос соотношения лексических и музыкальных единиц перевода, связи лингвистических и семантических единиц текста со всем пластом музыкальной инструментовки произведения. Результатом необходимости сочетать литературный и музыкальный планы являются не только одни затруднения, но и некоторая польза, поскольку появляется возможность:

— увеличить или же уменьшить количество слогов в строках перевода (предполагая, что в вокальной интерпретации музыкальные звуки можно удлинить или спеть два звука на одном слоге);

— использовать в переводе музыкальную паузу, например, при внесении в текст дополнительного слога;

— использовать «градацию» музыкальных ударений (разная сила ударения) для сохранения музыкального ритма (ударяемый звук придает безударному слогу оттенок ударяемости, особенно в многосложных словах на языке перевода);

— стушевать изменения метрической сетки текста, пользуясь музыкальным ударением;

— сгладить перестановку словарного ударения в переводном варианте песни во время ее вокального исполнения благодаря музыкальным ударениям, тем более, что такая перестановка довольно часто встречается в песнях (при этом надо все-таки учитывать, что такого рода тушевка возможна не всегда, а перестановка ударения может вызвать ненамеренный комический эффект);
— заменить русские мужские рифмы польскими женскими, — однако, это возможно, если музыкальное построение произведения позволяет удлинить последний звук данного стиха; если же музыкальный пласт ограничивает свободу исполнителя, переводчик должен сохранить хотя бы мужскую клаузулу. <...> (При​мером использования воз​можности замены мужской клаузулы женской является перевод З. Фе​децким стихотворения «Моя цыганская». Высоцкий пел удлиняя последние слоги стиха, а переводчик прибавляет к ним по одному слогу:

	В сон мне жел-ты-е о-гни-и
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
По-вре-ме-ни, по-вре-ме-ни-и...

	Żół-ty pło-mień wi-dzę we śnie
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
P-cze-kaj tro-chę, jesz-cze za wcze-śnie...
);


— замены русских рифм польскими женскими или мужскими клаузулами, что прекрасно стушевывает музыкальное ударение;

— замены русских полных и точных рифм польскими неточными (музыкальное ударение сглаживает и эти неточности).

В двух последних пунктах перечисления возникающих возможностей обратим внимание на то, что для сглаживания неточностей воспроизведения подлинной рифмической схемы выгодно воссоздать в переводе рифмы двух строк данного четверостишия, например, согласно схеме abac. Замена повторяющейся в подлиннике схемы рифм aaaa схемой aaba и даже abca тушуется в песне.

Подчеркнем и возможность использовать в переводах ломаные рифмы, рифмовку оборванных фрагментов слов, а также возможность повторить словарный текст вместе с повторением музыкальных линий. Следовало бы еще обратить внимание на внелексические элементы, применяемые автором подлинника, такие, как фонические средства экспрессии. Лучшим примером воссоздания такой интерпретационной манеры Высоцкого в польском тексте является перевод «Человека за бортом», где переводчик Р. М. Гроньски удваивает согласную с в словах sukinsyn (сукин сын) и sukincóra (сукина дочь):

	
	Обратный перевод:

	Natychmiast — Cała wstecz! Stop maszyny!
Spuścić szalupy! — słychać chór...
Ratować trza ssukinsyna,
Lub którąś z ssukincór!

	Немедленно — полный назад! Стоп машины!
Спустить шлюпки! — слышно хор...
Надо спасать сукина сына
Или какую-нибудь из сукиных дочерей!


Таким способом Гроньски отметил в тексте перевода потребность именно такой, а не иной вокальной интерпретации, слышимой в исполнении Высоцкого на магнитофонной пленке и незаметной в напечатанном тексте подлинника:

И сразу: — Полный назад! Стоп машины!
На воду шлюпки, помочь!
Вытащить сукина сына...

Необыкновенно важна для оценки перевода форма применяемого в нем польского языка. К сожалению, решения переводчиков здесь не всегда удачны. Основные ошибки — это просторечность, тривиализация и даже вульгаризация. В результате тексты, задуманные автором подлинника как шуточные, сатирические; смешение хулиганского арго и просторечных выражений, вместо того, чтобы намекать на определенный вид героя, вызывают комический эффект. 

Следует отметить воссоздание на языке перевода неологизмов и введение в переводной текст иноязычных (не только русских) слов и выражений. Такого рода творческий подход к языку перевода обогащает его.

К сожалению, примеры заботы о польском языке и творческого подхода к нему немногочисленны по сравнению с примерами небрежности переводчиков. Среди последних можно выделить две группы:

а) небрежности, возникшие из-за отсутствия заботы о красоте и нормативности языка перевода;

б) небрежности, возникающие из-за стремления переводчика воссоздать ритмическую структуру произведения.

К первой группе мы отнесем:

— ничем не обоснованное смешение стилей в переводе;

— применение в польском варианте нелогичных выражений и определений, названных нами «языковыми ляпсусами», — например: «Zwariował stary albo z diabłem brat po mieczu»
 (букв.: «С ума сошел старик или с чертом брат по мужской линии»);

— необоснованную архаизацию или патетизацию текста (что можно считать противоположностью упоминаемой ранее вульгаризации);

— применение омонимичных корней в выражениях, стоящих рядом, — например: «tarcze strzelnicze dla strzelb»
 (букв.: «стрелковые мишени для ружей»);

— интерференцию русского языка по отношению к правилам синтаксиса;

— ошибки, сделанные вследствие обманчивого межъязыкового сходства слов, например: сонная артерия — arteria senna
, где польский перевод ассоциируется только со сном; или: кляча — klacz
 (кобыла), где слово приобретает другой смысловой оттенок;

— использование неудачных неологизмов, вроде psy wrzaskocz
;

— применение труднопроизносимых сочетаний гласных или согласных, например, i-ych (и-ых): «Da i — ych raz»
.

Ко второй группе небрежностей принадлежат:

— появляющиеся в переводах неуклюжие и даже неправильные синтаксические конструкции;

— применение неправильных грамматических конструкций, например, doczekać się na świt
 вместо нормативного doczekać się świtu (букв. дождаться на рассвет вместо дождаться рассвета);

— применение переводчиками редко встречаемых в современном польском языке грамматических форм, например, глаголов давнопрошедшего времени;

— частые случаи применения так называемой «ваты» (для заполнения ритмической сетки подлинника);

— расчленение текста на короткие одно- и двухсложные слова, что вызывает впечатление «острого» (чеканного) ритма и мешает восприятию лирических, задумчивых песен;

— трудные для пения соединения согласных — следствие стремления переводчиков к воссозданию ритмической сетки подлинника, например, w własnej (в собственной)
;

— использование слов, стилистически не соответствующих пласту языка, характерному для данного текста, например, вульгаризмов, с целью воссоздать ритм или рифмы подлинника.

И последнее, на что мы обратим внимание, говоря о проблемах анализа переводов, это необходимость еще до начала работы определить следующие факторы.

1. Авторство подлинника: может оказаться, что текст, приписываемый одному автору, написан другим, как в случае песни «Babie lato» («Бабье лето»), переведенной Б. С. Кундой, но написанной не В. Вы​соцким, а Игорем Кохановским
.

2. Авторство перевода: например, перевод песни Высоцкого «Ребята, напишите мне письмо», выполненный Феликсом Нетцем, дважды был опубликован как работа неизвестного переводчика
.

3. Вариант подлинника, который послужил источником для перевода, — чтобы избежать несоответствий при сравнении текстов. «Piosenki o rozstrzelanym echu» (перевод М. Б. Ягелло) и «Rozstrzelanie górskiego echa» (перевод Б. Задура) были напечатаны вместе с двумя разными и не соответствующими польским переводам вариантами «Расстрела горного эха» В. Высоцкого, причем каждому из переводов соответствовал именно другой, а не напечатанный рядом с ним текст подлинника
.

4. Установление самого полного и, по возможности, наилучшего варианта польского текста данного переводчика (случается, что переводчик модифицирует и дополняет свою работу, как это сделал А. Лоскевич, который в 1984 году напечатал первый, а в 1986 году второй, на этот раз полный перевод песни «Оплавляются свечи...»)
.
5. Время возникновения очередных переводов одного и того же произведения, чтобы, сравнивая тексты, исключить возможность плагиата. В среде теоретиков, практиков и критиков перевода давно ведутся споры на эту тему
. По нашему мнению, практика использования переводчиком уже имеющихся переводов данного текста обоснована, однако при условии ссылки на фамилии тех переводчиков, чьи тексты используются. В противоположном случае рассматриваемую работу надо считать плагиатом (например, переводы, сделанные М. Остахович)
.

6. Способ записи данного текста (запись на бытовом магнитофоне — домашняя или концертная, пластинка, студийная запись, вариант с сопровождением оркестра
), что помогает оценить перевод и его интерпретацию, как в случае цитированного фрагмента «Чело​века за бортом» в переводе Р. М. Гроньского.

7. Подстрочник, которым пользовался переводчик, поскольку он может не только помогать, но, напротив, отнимать возможность верно перевести текст (например, подстрочник, похожий на переводы Б. Дохналик
, не дает никакой гарантии эквивалентности поэтического перевода).

Заметим еще, что необходимо обратить внимание критики на публикуемые (чаще всего в прессе) переводы фрагментов (цитат) произведений В. Высоцкого. Они могут, как в случае упомянутого текста Б. Дохналик, оттолкнуть польского читателя от творчества этого поэта. К сожалению, авторы статей, посвященных иноязычной литературе, редко цитируют хорошие переводы, часто пользуются не самыми лучшими подстрочниками или же пробуют собственные силы, что приносит довольно жалкий эффект. Вот и примеры.

1.

	Перевод Г. Кжижановской:
	Обратный перевод:

	<...> mam o czym śpiewać,
przekaż Najwyższemu,
Mam czym usprawiedliwić się przed Nim
.
	Мне есть о чем петь,
Передай Всевышнему,
Есть чем оправдаться перед ним.


Автор ошиблась, переведя русское слово представ как przekaż (передай). Скорее всего, в этом виновато фонетическое сходство со словом przedstawić (представить, предъявить).

2.  Название одной из известнейших песен В. Высоцкого — «Я не люблю», переведенное З. Подгужцем как «Nie kocham» вместо «Nie lubię»
.

Итак, рассматривая польские переводы песен Владимира Высоцкого, мы отметили их некоторые характерные черты. Наши наблюдения доказывают, что большинство этих работ не отвечает требованиям адекватного перевода. Они часто выполнены небрежно, причем не только не верны подлиннику в области воспроизведения содержания и формы, но и снижают  художественный уровень произведения. На этом фоне положительно выделяется творчество немногочисленных переводчиков, придающих значение добросовестности выполняемой ими работы и соблюдению норм польского языка. К этой группе причислим прежде всего Михала Ягелло и Войцеха Пашковича, которые всегда связывают воедино воссоздание литературного и музыкального пластов произведения. Ценными нам представляются также творческие поиски таких переводчиков, как В. Млынарски, П. Бергер и упоминаемый уже М. Б. Ягелло.

Конечно, в настоящем обсуждении мы не рассмотрели всех работ польских переводчиков и даже не упомянули всех фамилий. До многих текстов, напечатанных в региональных газетах и журналах, а также в малотиражных сборниках, мы не добрались. Однако надеемся, что отмеченные нами закономерности позволили обобщить суждения о польских переводах песен Владимира Высоцкого.
Wysocki po polsku: Problematyka przek(adu poezji (piewanej
((d(: Wydaw. Uniw., 1995. S. 5–15; 17; 163–174

* Использованные словари: Гринева Е.Ф., Громова Т. Н. Словарь разговорной лексики французского языка. М., 1988. 638 с.; Фразеологический словарь русского языка / Под ред. А. И. Молоткова. М., 1986. 544 с.; Colin J.-P., H(vel J.-P., Leclиre C. Dictionnaire de l’argot. Larousse: Paris,1994. 763 p.; Alain Rey et Sophie Chantereau: Dictionnaire des expressions et locutions. Paris, 1989. 1332 p.
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